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МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ Й НАУКИ УКРАЇНИ

Шифр: «Перекладацькі трансформації»

ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ТРАНСФОРМАЦІЇ ЯК СПОСІБ ДОСЯГНЕННЯ ЕКВІВАЛЕНТНОСТІ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ АНГЛОМОВНОГО ПУБЛІЦИСТИЧНОГО ТЕКСТУ
АНОТАЦІЯ

до наукової роботи під шифром «Перекладацькі трансформації»

У роботі досліджуються перекладацькі трансформації як спосіб досягнення еквівалентності при перекладі.

Актуальність дослідження зумовлена з одного боку не чіткою визначеністю досліджуємого явища, а з іншого – значними розбіжностями у структурі англійської та української мов.

Метою роботи нашої роботи став комплексний аналіз собливостей використання перекладацьких трансформацій при перекладі англомовних публіцистичних текстів..

У роботі дане визначення перекладацьких трансформацій, проаналізовані причини, що обумовлюють їх використання в англо-українському перекладі.
Англомовний публіцистичний дискурс визначається в перекладацькому аспекті. Досліджуються особливості використання лексико-граматичних та стилістичних трансформацій при перекладі англомовних публіцистичних текстів на українську мову.
У роботі були використані наступні методи: описовий метод, дедуктивний метод, метод зіставного аналізу, контекстуальний аналіз; функціональний аналіз, аналіз перекладацьких трансформацій.

Робота складається зі вступу, двох розділів, загальних висновків та списку літератури (45 найменуваннь). Загальний обсяг роботи - 30 сторінок.

Ключові слова: публіцистичний текст, переклад, еквівалентність, перекладацька трансформація.  
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Вступ

Основна вимога до перекладу – максимально можливий ступінь його еквівалентності тексту оригіналу. Процес досягнення цієї еквівалентності ускладнюється існуючими відмінностями між мовою оригіналу і мовою перекладу, розбіжностей в області систем мов, мовних норм і узусу. Ефективним способом досягнення перекладацької еквівалентності в умовах відсутності семантичної та структурної подібності між мовою оригіналу та мовою перекладу є перекладацькі трансформації.

Проблема перекладацьких трансформацій як проблема теорії та практики перекладу традиційно викликає великий інтерес з боку як вітчизняних, так і зарубіжних вчених, та набуває все більшої важливості. Серед них такі відомі лінгвісти, як Бархударов Л. С. [5], Коміссаров В. Н. [16], Латишев Л. К.[20], Максімов С. Є. [23], Мин’яр-Белоручев Р. К. [25], Рецкер Я. І. [26], Семенов О. Л. [28], Федоров А. В. [31], Швейцер О. Д. [34] та інші.
Однак, незважаючи на наявність великої кількості робот присвячених, проблемі перекладацьких трансформацій, серед вчених немає одностайності в визначенні поняття перекладацької трансформації. Більшість дефініцій не повно розкривають суть досліджуємого перекладацького явища. А в ряді випадків (див. [16]; [26] та ін.) термін «перекладацька трансформація» вживається взагалі без чіткого визначення. 

Все вищевикладене обумовлює необхідність уточнення як самого поняття «перекладацькі трансформації», так особливостей їх використання при перекладі текстів різних жанрів.

Данне дослідження присвячене аналізу особливостей використання перекладацьких трансформацій при перекладі англомовних публіцистичних текстів на українську мову.

Актуальність роботи зумовлена, з одного боку, як вже було зауважено не чіткою визначеністю досліджуємого явища, а з іншого – значними розбіжностями у структурі англійської та української мов.
Об’єктом аналізу стали перекладацькі трансформації, що тут ми розуміємо як зміну формальних або семантичних компонентів вихідного тексту при збереженні інформації, що призначена для передачі [25, с. 201], а предметом особливості їх використання при перекладі публіцистичного тексту з метою збереження досягнення еквівалентності текстів оригіналу та перекладу (з метою збереження функціонального впливу повідомлення).

Метою дослідження є аналіз собливостей використання перекладацьких трансформацій при перекладі англомовних публіцистичних текстів. Ця мета передбачає вирішення наступних завдань: 
- визначити перекладацькі трансформації як ефективний засіб досягнення еквівалентності перекладу;

- проаналізувати причини, що обумовлюють використання перекладацьких трансформацій в англо-українському перекладі;

-дати визначення англомовного публіцистичного дискурсу в перекладацькому аспекті;

-дослідити особливості використання лексико-граматичних та стилістичних трансформацій при перекладі англомовних публіцистичних текстів на українську мову.

Теоретико-методологічною основою дослідження стали фундаментальні праці з теорії та практики перекладу представників трансформаційної онтології перекладу: А.В. Федорова [31], Я.І. Рецкер [27], Л.С. Бархударова [5], В.Н. Комісарова [17], В.Г. Гак [7], А.Д. Швейцер [34].
У роботі використано такі головні методи: описовий метод, дедуктивний метод, метод зіставного аналізу, контекстуальний аналіз; функціональний аналіз, аналіз перекладацьких трансформацій.

За матеріал дослідження слугували  англомовні публіцистичні тексти і українські газетні та журнальні оглядові та аналітичні статті, вилучені із інтернет ресурсів. До аналізу залучалися аутентичні переклади англомовних текстів на українську мову, що були здійснені професійними перекладачами.

 Використовувались електронні версії матеріалів газет The  Daily Telegraph, The Guardian, The Observer.

Загальний обсяг матеріалу, що досліджувався склав 14 авторських аркушів англомовних текстів та їх перекладів на українську мову.
Теоретичне значення та наукова новизна роботи полягає в тому, що в ній уточнено ряд понять та положень перекладознвства та систематизований поняттєвий апарат перекладознавства, зокрема уточнено поняття перекладацької трансформації та причини їх використання при перекладі англомовних публіцистичних текстів на українську мову. 
Дослідження має практичну цінність. Результати роботи можна використати в курсах лекцій з теорії і практики перекладу, спецкурсах з художнього перекладу та на заняттях з практики перекладу. Результати аналізу можуть бути використані при написанні рефератів та курсових робіт з теорії та практики перекладу, порівняльної лексикології, граматики та стилістики.
Структура і зміст роботи зумовлені поставленою метою та завданнями дослідження. Робота складається зі вступу, двох розділів, загальних висновків і переліку використаної літератури, який містить 45 позицій. Загальний обсяг дослідження – 30 сторінок. 

РОЗДІЛ 1 ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ТРАНСФОРМАЦІЇ В КОНТЕКСТІ ВИРІШЕННЯ ПРОБЛЕМИ ЕКВІВАЛЕНТНОСТІ ПЕРЕКЛАДУ
1.1 Перекладацькі трансформації як ефективний спосіб досягнення еквівалентності перекладу

«Перекладацька діяльність по визначенню носить посередницький характер, оскільки її мета полягає в тому, щоб зробити доступним для читачів перекладу повідомлення, зроблене автором оригіналу на іншій мові.» [18, с. 40].
Головна мета цієї діяльності – досягнення еквівалентності. Еквівалентний переклад – це такий переклад, який здійснюється на рівні, необхідному і достатньому для передачі незмінного плану змісту при дотриманні відповідного плану вираження, тобто норм мови перекладу [14, с. 120]. Відповідність понять еквівалентності та адекватності перекладу, на сьогоднішній день все ще залишається дискусійним. Так, В. Н. Комісаров, наприклад, визначає еквівалентність перекладу як смислову спільність одиниць мови і мовлення. [17, с. 25-27], тоді як термін "адекватний переклад", на його думку, має більш ширший сенс і використовується як синонім "хорошого" перекладу, тобто перекладу, який забезпечує необхідну повноту міжмовної комунікації в конкретних умовах. Автор відзначає, що "еквівалентний переклад" і "адекватний переклад" поняття, хоча і тісно пов’язані між собою, але неідентичні. 
За визначенням А.В. Федорова, адекватність – це «вичерпна передача смислового змісту тексту оригіналу» в тексті перекладу і «повна функціонально-стилістична відповідність йому» [35, с.120] тексту перекладу. Як бачимо запропоноване визначення адекватності повністю корелює з визначенням еквівалентності Т.А. Казакової, що узяте за основу у нашому дослідженні

Іншими словами, переклад забезпечує можливість міжмовної комунікації. Для створення повноцінного перекладу перекладач повинен брати до уваги не тільки характеристики мов оригіналу та перекладу, але й аспекти міжмовної комунікації, що впливають на хід і результат перекладацького процесу, у тому числі особистісні характеристики автора повідомлення і адресатів інформації, їх знання, досвід, національно-культурну реальність, що відбивається в повідомленні. І основним способом створення такого перекладу виступають перекладацькі трансформації, що є невід’ємною частиною перекладацької діяльності. Трансформації полягають в зміні формальних або семантичних  компонентів вихідного тексту при збереженні інформації, призначеної для передачі. [26, с. 25]. 
Я.І. Рецкер визначає трансформації при перекладі як «прийоми логічного мислення, за допомогою яких ми розкриваємо значення іншомовного слова в контексті і знаходимо йому російську відповідність, яка не збігається зі словниковим» [27, с. 138]. В даний час існує безліч класифікацій перекладацьких трансформацій запропонованих різними авторами. Так Л.К. Латишев пропонує класифікацію перекладацьких трансформацій за характером відхилення від міжмовних відповідностей, в якій всі трансформації підрозділяються на: морфологічні – заміна однієї категоріальної форми іншою або декількома; синтаксичні – зміна синтаксичної функції слів і словосполучень; стилістичні – зміна стилістичного забарвлення відрізка тексту; семантичні – зміна не тільки форми вираження змісту, а й самого змісту, а саме, тих ознак, за допомогою яких описана ситуація; змішані – лексико-семантичні та синтаксично-морфологічні [21]. 

У класифікації Л.С. Бархударова перекладацькі трансформації розрізняються за формальними ознаками: перестановки, додавання, заміни, вилучення [5]. При цьому Л.С. Бархударов підкреслює, що подібний розподіл є значною мірою приблизним і умовним. Перестановками називаються зміни розташування (порядку наступності) мовних елементів у тексті перекладу в порівнянні з текстом оригіналу. Під замінами маються на увазі як зміни при перекладі слів, частин мови, членів речення, типів синтаксичного зв'язку, так і лексичні заміни (конкретизація, генералізація, антонімічний переклад, компенсація). Додавання припускають використання в перекладі додаткових слів, що не мають відповідностей в оригіналі. Під випущенням мається на увазі пропуск тих або інших слів при перекладі [5, c. 145]. 
При цьому більшість дослідників сходиться у необхідності розділяти перекладацькі трансформації на лексичні, граматичні, стилістичні (див. [5], [20], [22], [18], [27]). При цьому автори зауважують, що трансформації можуть поєднуватися одна з однією, приймаючи характер складних комплексних трансформацій. Між різними типами трансформацій немає глухої стіни, одні й ті ж трансформації можуть іноді являти собою спірний випадок, їх можна віднести до різних типів [23, с. 58]. 

1.2 Причини, що обумовлюють використання перекладацьких трансформацій у англоукраїнському перекладі

Мотиви і причини використання перекладацьких трансформацій визначаються тим фактом, що точність перекладу визначається не формальною відповідністю між одиницями двох мов, а їх функціональної тотожністю. Точним може вважатися лише такий переклад, який забезпечує тотожність функції тексту перекладу і тексту оригіналу” [34, c. 88]. 

Таким чином, трансформації використовуються перекладачем для того, щоб текст перекладу був функціонально тотожним тексту оригіналу. В більш розгорнутому вигляді цю позицію висвітлює Л.К. Латишев. Автор впроваджує термін комунікативна компетенція. Під комунікативною компетенцією розуміється комплекс передумов, без якого неможлива мовна комунікація. На думку дослідника «реакція людини на текст визначається не тільки властивостями самого тексту (його семантикою і структурою), але і наявністю певних передумов, якими людина повинна володіти щоб адекватно сприйняти та інтерпретувати текст, наявності звичок до певних стандартів та певних знань, не маючи яких не можливо зрозуміти про що йде мова» [21, c. 29]. 

При цьому Л.К. Латишев ділить комунікативну компетенцію на складові, кожна з яких відіграє свою роль в процесі сприйняття та інтерпретації тексту. Відсутність у одержувача тексту необхідної попередньої інформації призводить до ситуації, коли «слова зрозумілі», але незрозуміла суть сказаного.

 Що стосується невідповідності тексту звичним мовним стандартам, Л.К. Латишев вважає, що «якщо незвичність способу вираження – результат невміння, недостатньої комунікативної компетенції, то вона стає фактором, що перешкоджає успішній комунікації. «Незвичайність» мови ускладнює її сприйняття, відволікає увагу від змісту »[21, c. 30].

 Таким чином, вплив, який чиниться текстом на адресата, визначається співвідношенням властивостей тексту з комунікативною компетенцією адресата. Для того, щоб вплив на адресата тексту перекладу відповідав тексту оригіналу, необхідно, щоб співвідношення мовних характеристик тексту перекладу з комунікативною компетенцією перекладача було б аналогічно співвідношенню мовних характеристик тексту оригіналу з комунікативною компетенцією автора [21, c.30]. 

Отже, причинами перекладацьких трансформацій є суттєві розбіжності комунікативних компетенцій носія вихідної мови і носія мови перекладу і необхідність «згладити» їх заради досягнення рівноцінності регулятивного впливу вихідного тексту і тексту перекладу. 

Латишев називає 3 основні причини перекладацьких трансформацій:

-розбіжності в системах мови оригіналу і мови перекладу, які можуть бути наступними;
-розбіжності норм мови оригіналу і мови перекладу;
-розбіжність узусу, що діє в середовищі мови оригіналу і мови перекладу [21, c. 189].

А.Ф. Архипов виділяє наступні мотиви застосування трансформацій, з метою домогтися більш високого ступеня еквівалентності:

-прагнення уникнути буквалізму при перекладі;
-рагнення використувати вирази і конструкції, що є найбільш уживаними в мові перекладу;
-необхідність подолання міжмовних відмінностей в оформленні однорідних членів речення;
-прагнення уникнути неприродності, громіздкості, неясності та нелогічності виразів;
-прагнення до більш компактного варіанту перекладу;
-прагнення донести важливу фонову інформацію або зняти надлишкову;
-прагнення відтворити образність, що важко передається мовою перекладу [4, c. 86].

Є.В. Бреус мотивуючи необхідність використання перекладацьких трансформацій, зауважує, що текст оригіналу передається за допомогою перекладацьких відповідностей, що мають не тільки інше мовне вираження у мові перекладу, але й відмінний від оригіналу набір сем, а це і породжує необхідність у всіляких перекладацьких трансформаціях [6, c. 13].

При перекладі з англійської мови на українську або будь-яку іншу мову причина, що спонукає вдаватися до перекладацьких трансформацій, найчастіше криється у притаманному англійської мови баченні світу та пов'язаному з цим явищем мовної вибірковості. При перекладі має місце не тільки контакт двох мов, а й зіткнення двох культур. 

Необхідно відзначити, що всі причини використання перекладацьких трансформацій зводяться до двох основних: об'єктивні та суб'єктивні. З об'єктивних причин відбуваються трансформації, пов'язані з культурними відмінностями носіїв двох мов, з відмінностями граматичних структур мов. До суб'єктивних причин відносяться: нестача часу в умовах усного перекладу, власний стиль перекладача, рівень його компетенції і той факт чи є перекладач носієм мови оригіналу або мови перекладу.

При цьому необхідно уточнити, що існує два основних види замін: стійкі міжмовні відповідності, утворені за допомогою перекладацьких трансформацій і контекстуальні, що утворюються в процесі перекладу залежно від контексту. Всі ці заміни відбуваються з причини відмінностей у структурах мови оригіналу і мови перекладу. До таких відмінностей відносяться:

-розбіжності в системах вихідної мови і мови перекладу; 

-розбіжності мовних норм вихідної мови і мови перекладу; 

-розбіжність узусів, що діють в середовищі носіїв вихідної мови і мови перекладу; 

-розбіжності фонових знань у носіїв мови оригіналу і мови перекладу. 

Вищезазначені розбіжності і утворюють труднощі при перекладі, їх подоланню і служать перекладацькі трансформації, як спосіб досягнення еквівалентності при перекладі.
Отже, кожна мова являє собою систему систем нижчого порядку (підсистем) та включає в себе фонетичну, морфологічну, лексичну, словотворчу, синтаксичну підсистеми. При зіставленні  мови оригіналу і мови перекладу відмінності мають місце як між системами окремих мов, так і між підсистемами, що їх складають. Вони і обумовлюють необхідність використання перекладацьких трансформацій при перекладі англомовних публіцистичних текстів на українську мову.

1.5 Визначення англомовного публіцистичного дискурсу в перекладацькому аспекті  
Публіцистичний дискурс постає специфічним явищем лінгвістики, що відображає соціокультурологічні особливості певного комунікативного простору, репрезентує мовну картину світу певної культури та соціуму.   
В данному дослідженні публіцистичний текст розглядається в перекладацькому аспекті, так як англомовний публіцистичний дискурс не тільки інформує про життя суспільства, але й відтворює особливості культури та життя соціуму англомовний народів. 
Публіцистичний стиль можна охарактеризувати як функціональний стиль мови, який обслуговує широку сферу суспільних стосунків, і найповніше він використовується в газетах, суспільно-політичних журналах, на радіо, телебаченні, у документальному кіно.

 Особливості газетного стилю можна розподілити на дві групи: мовні та екстралінгвістичні. Виділення екстра- лінгвістичних факторів у окрему групу є необхідним через те, що характерною ознакою газетного стилю є його спрямованість на вплив, тобто не тільки точно, доступно і яскраво інформувати читача, але й викликати у нього певне ставлення до подій, спонукати до діяльності, до потреби зайняти певну громадську позицію, змінити погляди чи сформувати нові. До основних екстралінгвістичних факторів ми відносимо сферу спілкування, специфіку медіа-каналу, а також особливості аудиторії та невербальні комунікативні засоби [8, c. 145-150]. 

До мовних особливостей газетного стилю належить вживання оцінної лексики, яка має яскраве емоційне забарвлення, великої кількості кліше та фразеологічних одиниць, скорочень, використання іноземних слів, неоло- гізмів, а в деяких випадках навіть історизмів, функцією яких у статтях на актуальні теми є проведення історичних паралелей [3, c. 256]. 

Виділені дослідниками характеристики газетно-публіцистичного стилю зумовлюють певні особливості його перекладу. 
Лексичні проблеми перекладу обумовлені тим фактом, що відповідні семантичні одиниці в різних мовах можуть займати різне положення в системі мови. Слово може мати широку семантику в одній мові, а в іншій – більш вузьке або термінологічне значення [26, c.28]. 
Граматичні труднощі перекладу англомовних публіцистичних текстах зумовлені, перш за все, тим фактом, що, на відміну від української, англійська мова відноситься до аналітичного типу мов. 

Якщо в українській мові синтаксичні та морфологічні аспекти рівноцінні, то в англійській – відносини між словами виражаються, в основному за рахунок порядку слів, сполучників, або прислівників, тобто синтаксичними засобами. Такий приоритет синтаксису часто створює труднощі для перекладу, подолати які можливо використовуючи граматичні трансформації.

Незважаючи на те, що в англійській та українській мовах склад частин мови має багато спільного, ретельний морфологічний аналіз свідчить про ряд розходжень. Ці розходження, насамперед, полягають в розбіжностях як у складі граматичних категорій, так і засобах їх вираження. 
До граматичних особливостей англомовного публіцистичного тексту відносимо Категорія пасивного стану у тому числі асивний інфінітив у складі модального дієслівного присудка. Інфінітив, що в англомовному публіцистичному тексті може виконувати різні синтаксичні функції: підмета, простого присудка, частини складеного присудка, додатка, означення, обставини. 

Широко представлені також інфінітиви, що поєднуються із залежними словами та утворюють особливі інфінітивні звороти:  Соmplex Object і Complex Subject
Зворот Соmplex Object являє собою синтаксичне спрощення складнопідрядного речення з підрядним з’ясувальним: підмет і присудок головної частини речення зберігаються, сполучник that опускається, підмет підрядної частини стає додатком у головній, після якого йде інфінітив, що виражає дію, яку виконує або якої зазнає особа чи предмет, позначений додатком- іменником чи займенником. 

Цей зворот вживається після дієслів, що означають: розумову діяльність, припущення, сподівання; прохання, вимогу, пораду, дозвіл; сприймання за допомогою органів чуттів; емоційне ставлення [16, с. 193–195]. 

Типовим для англійських інформаційних текстів виявився зворот Complex Subject. Він також уживається для спрощення складних речень: підмет підрядної частини стає підметом простого речення, присудок головної частини змінюється й узгоджується з новим підметом, а безпосередньо після нього виступає присудок підрядної частини у формі інфінітива, який продовжує означати дію підмета [16, с. 198]. 

Бачимо, що в англійських конструкціях із Complex Subject міститься інформація різного плану: особова форма дієслова-присудка передає модальне значення ймовірності / неймовірності, можливості / неможливості, вірогідності дії тощо, названої інфінітивом, а також указує на джерело повідомлення, як правило, неозначене.  Подібні синтаксичні комплекси дають змогу авторам дотриматися вимоги об’єктивності викладу інформації, уникнути категоричності щодо певних подій. 
Дієприкметник як особлива дієслівна форма широко представлена в англомовному публіцистичному тексті. Активні дієприкметники виражають ознаку предмета щодо виконуваної ним дії – носій ознаки і виконавець дії співпадають. Такі дієприкметники в сучасній українській літературній мові вживаються рідко. Пасивні дієприкметники виражають ознаку предмета, на який спрямована дія, тобто ознаку особи або предмета, зумовлену дією іншої особи або предмета (носій ознаки – один предмет, а виконавець дії – інший). 

Характерна для англомовних публіцистичних текстів і так звана абсолютна конструкція, у якій дієприкметник має свій власний семантичний суб’єкт, ці конструкції означають супутню дію чи мають причинне значення [13, с. 83–85]. 
Стилістичні особливості англійської та української мов майже не відрізняються. Для усіх газетних жанрів характерні загальні форми реалізації стислості: компресія інформації та передача певної частини повідомлень імпліцитно. Як результат стислості відбувається економія мовних засобів за рахунок комунікативно менш важливих фрагментів повідомлення. 

Основний стилістичний принцип організації мови в публіцистиці – поєднання стандарту та експресії. Експресивність є невід’ємною частиною газетно-публіцистичного стилю, адже однією з його функцій, як зазначалося раніше, є вплив на читача, адресата повідомлення. 

Публіцистика відчуває гостру потребу у експресивних засобах, але така експресія має соціальний характер, вона є цілеспрямованою, оцінною. Метафори, епітети, порівняння виконують тут особливу роль, що дозволяє говорити про їхній публіцистичний тип. Складні, штучні метафори, епітети, які є доречними, наприклад, у поезії або у деяких прозових жанрах, суперечать природі масової комунікації. Естетичними критеріями тут є простота і ясність. 

Таким чином, вибір публіцистичних текстів та їх перекладів в якості матеріалу аналізу був обумовлений високим ступенем їхньої внутрішньої дискурсивної зв'язності, що визначає можливість комплексного аналізу процесу перекладу та жанровими характеристиками, а саме: широке вживання оцінної лексики, кліше та фразеологічних одиниць, скорочень, використання іноземних слів, неологізмів, історизмів.
До граматичних характеристик англомовних публіцистичних текстів відносимо: широке використання конструкцій пасивного стану, інфінітиву та інфінітивних конструкцій, дієприкметників і дієприкметникових конструкцій. 
РОЗДІЛ ІІ АНАЛІЗ ОСОБЛИВОСТЕЙ ВИКОРИСТАННЯ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ ТРАНСФОРМАЦІЙ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ АНГЛОМОВНОГО ПУБЛІЦИСТИЧНОГО ТЕКСту
2.1 Особливості використання лексичних трансформацій при перекладі англомовних публіцистичних текстів українською мовою
Метою данного підрозділу став аналіз особливостей використання лексичних трансформацій при перекладі англомовних публіцистичних текстів на українську мову

Під лексичними трансформаціями тут розуміємо  «закономірні заміни словникових відповідників у процесі перекладу» [27, с. 101], «різного роду зміни лексичних елементів мови оригіналу під час перекладу з метою адекватної передачі їх семантичних, стилістичних і прагматичних характеристик із врахуванням норм мови перекладу та мовленнєвих традицій культури мови перекладу» [14, с. 39].

Основними такими трансформаціями є конкретизація значень, генералізація значень, смисловий розвиток, антонімічний переклад, додавання й вилучення слова, цілісне переосмислення.

Як відомомо лексичний елемент перекладається не окремо, а в сукупності його контекстуальних зв’язків і функціональних характеристик. Знання словникових відповідників є необхідною, але недостатньою умовою адекватного перекладу лексики, оскільки контекст часто диктує необхідність відхилення від словникових відповідників. 

Тому перед перекладачем стоїть задача – знайти значення слова чи словосполучення, що обумовлено певним контекстом. При цьому воно може бути відсутнім в словнику. Аналіз фактичного матеріалу свідчить, що вибір контекстуального відповідника слова може відбуватися урезультаті використання наступних трансформацій:

-конкретизації внаслідок якої «слово ширшої семантики в оригіналі замінюється словом вужчої семантики» [15, с. 39] в перекладі, наприклад: 
	It found depression was less common among parents whose children lived further away, compared to parents whose children lived locally. Depression was highest among parents of poorer families with all their children still living in the local area, the study showed (DT, 01.07.09)
	«З’ясовано, що депресія загалом менше властива тим батькам, чиї діти живуть досить далеко, аніж тим, чиї діти залишаються жити поруч. Дослідження виявило, що найвищий рівень депресії серед людей у бідних сім’ях, де всідіти проживають неподалік від батьків».


Конкретизація значення, як це видно з наведеного прикладу, вимагає також низки граматичних трансформацій. Зрозуміло, що цей спосіб перекладу частіше застосовують тоді, коли перекладаються слова із дуже широким значенням на кшталт thing, matter, piece, affair, unit, claim, concern, fine, good, to be, to do, to get, to come тощо [14, с. 40]: 
-генералізація, у результаті якої у перекладі використовується із ширшим значенням, порівняно з текстом оригіналу, нерідко перекладач використовує гіпонім [14, с. 45]. При цьому слід бути обачним, щоб уникнути втрати точності інформації, наприклад: 
	A grandmother survived 11 days at the bottom of a ravine after getting lost on a rambling holiday in the Spanish Pyrenees by sipping rain water and nibbling wild herbs (DT, 09.07.09)
	«Заблукавши під час прогулянки в Іспанських Піренеях, жінка провела 11 днів на дні ущелини, п’ючи лише дощову воду й харчуючись дикими рослинами».


  Англійське grandmother, як його українські відповідники баба або пестливе бабуся, означають передусім «мати батька або матері» [41, c. 7]. Уживання цих лексем щодо жінки похилого віку (або в українській мові й щодо жінки взагалі) позначене відтінком розмовності. 

Стилістичні норми англійського інформаційного мовлення цілком припускають уживання розмовних елементів, але це не властиве українським інформаційним текстам, що й зумовлює в розглядуваному контексті застосування прийому генералізації. 

Інша англійська лексема – survive – українськими словниковими відповідниками має «переживати (сучасників тощо); витримати, перенести, пережити (щось); лишитися живим; продовжувати існувати; вціліти» [39]. 

Зрозуміло, що повідомлення інформує про виживання в умовах дикої природи, але українське виживати «залишатися живим, незважаючи на небезпеку, тяжке захворювання, скрутні умови існування і т. ін.» [39], як правило, поєднується з обставинами на позначення тривалого нечітко окресленого часового проміжку (виживати всі ці роки, довгі місяці, увесь час тощо). 
У наведеному ж уривку йдеться про точну кількість днів, що й зумовлює

вживання слова з більш широким значенням. Ще дві англійські лексеми –

nibbling, sipping – у своєму лексичному значенні мають семи невеликої кількості: nibble – «take small quick bites: to take a series of small quick bites at something, or eat something in a series of small quick bites», sip – «drink slowly in very small amounts: to drink something slowly, taking only a small amount at a time» [39]. Ці слова перекладаються описово: nibble – відкушувати маленькими шматочками; sip – пити маленькими ковтками [40]. Можна дібрати й однослівні відповідники: так, значення «відокремлювати невеликі частинки чого-небудь, захоплюючи, здавлюючи зубами» має українське дієслово кусати [41], але воно не сполучається з іменниками трава або рослина, а саме про дикі рослини мовиться в тексті. Крім того, по-українськи вкусити чи відкусити що-небудь не значить його з’їсти. Значення «пити, перев. невеликими ковтками й видаючи при цьому характерні звуки» маєукраїнське слово сьорбати [41], але це розмовна лексема, вживання яких не бажане в інформаційному українському мовленні.

Як бачимо, застосування прийому генералізації зумовлюється різними стилістичними нормами англійської та української мов, відмінностями синтагматичної сполучуваності відповідників в обох мовах, а також розбіжностями в лексико-семантичних системах мов. 

Щодо останнього чинника, прикладом може бути й таке речення: 

	The toddler was strangled by the snake in the town of Oxford… (DT, 01.07.09)
	«Змія задушила дитину в містечку Оксворд…».


Англійське toddler означає «маленька дитина, яка вчиться ходити»: «young child: a young child who is learning to walk» [42]. 
Українська мова не має лексеми, яка б називала дитину саме в цей період її розвитку.

-смисловий розвиток, що передбачає контекстуальну заміну, тобто використання слова, значення якого є логічним розвитком значення одиниці в тексті оригіналу.  Використання смислового розвитку часто зумовлено розбіжностями мовленнєвих норм і традицій в мовах оригіналу й перекладу [14, с. 28]. 

Смисловий розвиток, так само як і інші види лексичних трансформацій, стосується не окремо взятого слова, а мінімум словосполучення, певної смислової групи. Логічно, що при подібній трансформації відбуватимуться й граматичні видозміни конструкцій.

-антонімічний переклад, що полягає в заміні форми слова або словосполучення на протилежну, при цьому значення одиниці зберігається. В. Карабан зауважуючи, що термін «антонімічний переклад» є неточним, пропонує назвати цю трансформацію «формальною негативацією» [14, с. 30], наприклад:

	Schools, for instance, will only be closed if too many teachers are off sick to keep classes going… (G, 07.07.09)
	«Школи, наприклад, будуть закриватися тільки якщо більшість учителів через хворобу не зможуть продовжувати проводити заняття».

	
	


Часто прийом формальної негативації застосовується при перекладі складних речень, що містять заперечувальну частку not і сполучник until або unless, наприклад:

	NHS East of England said a swab test confirmed Day had also contracted the H1N1 virus, but the exact cause of death will remain unknown until the coroner's report (G, 13.07.09)
	«Державна служба охорони здоров’я східної частини Англії заявила, що аналіз підтвердив, що Дей був заражений вірусом H1N1, але точна причина смерті буде встановлена після розтину».


При перекладі наведеного уривку був також застсований прийом смислового розвитку, що зумовлено вживанням в англійському реченні лексеми coroner, яка є реалією: коронер – «у Великій Британії, США та деяких інших країнах – судовий слідчий, що провадить слідство у випадках підозрілої або наглої смерті, після чого передає справу до суду» [41]. 
Саме у звіті коронера зазначається причина смерті людини. В мовленнєвій практиці в Україні не прийнято говорити про висновок експертизи, натомість ми використовуємо сталий вислів – після розтину. 

- додавання й вилучення слів. Трансформація додавання полягає у додаванні у текст перекладу лексичних елементів, що відсутні в оригіналі, з метою правильної передачі смислу тексту оригіналу та / або дотримання мовленнєвих і мовних норм мови перекладу [14, с. 48]. Відповідно, вилучення – усунення в тексті перекладу тавтологічних лексичних елементів, які за нормами мови перекладу є частинами імпліцитного смислу тексту [14, с. 50]. 

Зазначені прийоми зумовлені передусім розбіжностями лексико-семантичних систем обох мов, відсутністю однослівних відповідників, а також контекстом. У тому чи іншому контексті лексема може актуалізувати імпліцитні смисли, пов’язані з національно-культурними конотаціями, що вимагає додаткового пояснення при перекладі. Додавання слів у переважній більшості випадків диктується застосуванням описового перекладу [27, с. 114], наприклад:

	Such systems allow elderly or handicapped people to interact with the world through signals from their brains, without having to give voice commands… (DT, 01.07.09)
	«Подібні системи дозволять старим людям або людям із фізичними чи розумовими вадами взаємодіяти з навколишнім світом за допомогою сигналів мозку, не вдаючись до голосових команд…».


Як можна бачити із прикладу англійське означення handicapped описово передається як люди із фізичними чи розумовими вадами. Сам описовий спосіб перекладу передбачає додавання лексичних елементів у текст перекладу
Відсутність однослівного відповідника може зумовити необхідність цілісного переосмислення вислову, наприклад:
	The quake was followed by eight aftershocks (DT, 09.07.09).
	Після основного поштовху сталося ще вісім слабких


Англійське aftershock означає незначний підземний поштовх після основного землетрусу [39]. Сказати українською, що «землетрус продовжився ще вісьмома невеликими поштовхами» буде синтаксичною та стилістичною помилкою, тому перекладач використав цілісне переосмислення.
Вилучення слів часто  пов’язане з розбіжностями у граматичній будові мови оригіналу та мові перекладу, наприклад: 

	Investigators are still uncertain why the Airbus A330 fell from the sky after taking off from Brazil (DT, 09.07.09)
	«Слідчі ще не можуть точно назвати причину падіння Аеробуса А-330 відразу після зльоту в Бразилії».


Як демонструє приклад, в тексті перекладу випускаються службові слова, як-то артиклі, допоміжні дієслова, прийменники, що є природнім результатом відмінностей граматичного ладу обох мов: 
-цілісне переосмислення, яке передбачає передбачає, що значення лексичних одиниць у тексті оригіналу передаються у перекладі одиницями інших рівней, які не є ані словниковими, ані контекстуальними відповідниками окремих слів тексту оригіналу. Цей прийом широко використовується при перекладі різного роду стійких висловів, наприклад:
	Players who fell short of Wimbledon glory (G, 03.07.09
	Гравці, котрі не досягли Уїмблдонського тріумфу.


У наведеному прикладі англійський вислів to fall short (=to come short) означає «не вистачати, бракувати, поступатися в чомусь; не виправдати надій, сподівань, не досягти мети» [61 , с. 230]. В тексті оригіналу мова йдеться про спортсменів, які так і не змогли перемогти на знаменитому Уїмблдонсьокому турнірі. Це й зумовлює вибір контекстуального варіанта перекладу усталеного звороту.
Отже, при перекладі публіцистичних текстів виникає необхідність застосування перекладацьких лексичних трансформацій. В опрацьованому матеріалі зафіксовано конкретизацію й генералізацію значень, смисловий розвиток, антонімічний переклад, додавання й вилучення слова, цілісне переосмислення. Це зумовлено головним чином розбіжностями в лексико- граматичних системах двох мов, відмінностями їхніх стилістичних норм, правил синтагматичної сполучуваності лексем.

2.2 Особливості використання граматичних трансформацій при перекладі англомовних публіцистичних текстів українською мовою
Метою данного підрозділу став аналіз особливостей використання граматичних трансформацій при перекладі англомовних публіцистичних текстів на українську мову. 
Уміння правильно аналізувати граматичну будову іншомовних речень, правильно конструювати речення в перекладі відповідно до норм мови і жанру перекладу – обов’язкова умова адекватного перекладу.

Природно, що найбільший комплекс граматичних проблем перекладу

пов’язаний із розумінням синтаксичної структури та морфологічного складу речень як мовних елементів, що є безпосередніми носіями предметної інформації. Причинами використання граматичних трансформацій, як було визначено у підрозділі 1.4 виступають: розбіжності  в будові мов, у наборі їхніх граматичних категорій, форм та конструкцій; різний обсяг  змісту подібних у двох мовах форм і конструкцій; граматичні явища мови тексту оригіналу, що мають відмінні від відповідних граматичних явищ мови перекладу функціональні характеристики;  граматичні явища, що мають різні частотні характеристики в мовах оригіналу й перекладу, викликані розбіжностями в мовностилістичних нормах текстів мовами оригіналу й перекладу.
Тільки незначна частина англійських та українських висловлювань має ідентичну синтаксичну структуру та порядок компонентів. Більшість речень при перекладі вимагає застосування граматичних трансформацій [14, с. 22]. 
Оскільки граматика тісно пов’язана з лексикою, значна кількість перекладацьких трансформацій має змішаний характер, тобто при перекладі відбуваються одночасно лексичні й граматичні зміни.

Аналіз фактичного матеріалу визначів наступні  граматичні труднощі

перекладу публіцистичних текстів, що зумовлюють необхідність використання певних трансформацій при перекладі. 
Аналіз фактичного матеріалу свідчить, що до найбільш вживаних граматичних трансформацій при перекладі англомовних публіцистичних текстів на українську мову можна віднести наступні:
- Заміна однини множиною, наприклад:

	To diminish infant and child mortality (DT, 01.07.09).
	Зниження рівня смертності немовлят і дитячої смертності.


- Заміна частин мови, наприклад:

	… to this end, State Parties shall promote the conclusion of bilateral or multilateral agreements or accession to existing agreements (DT, 09.07.09)
	З цією метою держави-учасниці сприяють укладанню двосторонніх чи багатосторонніх угод або приєднуються до чинних угод.


У цьому випадку відбулася заміна англійського іменника «accession» на дієслово «приєднуватися» в українській мові.
Нами були також зафіксованіі трансформації, що пов’язані зі структурними змінами тексту оригіналу. У ході аналізу нами були зафіксовані наступні зміни у структурі тексту оригіналу: 

- Змінення порядку слів у реченні, наприклад:

	State Parties shall take all appropriate measures to ensure to women, on equal terms with men and without any discrimination, the opportunity…(DT, 09.07.09).  
	Держави-учасниці вживають усіх відповідних заходів, щоб забезпечити жінкам можливість на рівних умовах з чоловіками і без будь-якої дискримінації…


- Заміна герундіальних конструкцій, наприклад:

	… which has the effect or purpose of impairing or nullifying the recognition, enjoyment or exercise by women…(G, 18.07.09)
	… спрямовані на зменшення чи зведення нанівець визнання, користування або реалізацію жінками…


- Членування речення, наприклад:

	The provision for the reduction of inc stillbirth-rate and of infant mortality for the healthy development of the child and the improvement of all aspects of environmental and industrial hygiene (DT, 09.07.09).
	Забезпечення скорочення мертвонароджуваності та дитячої смертності і піклування про здоровий розвиток дитини. Поліпшення всіх аспектів гігієни зовнішнього середовища і гігієни праці в промисловості.


- Об’єднання речень, наприклад:

	The prevention, treatment and control of epidemic, endemic, occupational and other diseases. The creation of conditions which would assure to all medical service and medical attention in the event of sickness (DT, 09.07.09)
	Запобігання і ліквідування епідемічних, ендемічних, професійних та інших хвороб і боротьби з ними, як і створення умов, які б забезпечували надання всім медичної допомоги і медичного догляду в разі хвороби


Отже, найтиповішими граматичними труднощами перекладу англійських інформаційних текстів є переклад конструкцій пасивного стану, інфінітивних і дієприкметникових конструкцій. Лексичне й граматичне значення англійських дієслівних форм, їх синтаксична функція, входження до складу зворотів, контекстуальне оточення, граматичні особливості українського дієслова, норми мови перекладу визначають обсяг граматичних трансформацій, які зачіпають як морфологічні характеристики слів, так і синтаксичну будову речення загалом.

2.3 Особливості використання стилістичних трансформацій при перекладі англомовного публіцистичного тексту
Під час проведеного нами дослідження ми аналізували шляхи відтворення не тільки лексичних та граматичних, але і лексико-стилістичних особливостей англомовних публіцистичних текстів. Така адаптація обумовлена не лише мовними розбіжностями.
Стилістична адаптація під час перекладу може виявитися необхідною й у відношенні тих стилістичних ознак, які одночасно присутні як у мові оригіналу так і в мові перекладу. Одна й та стилістична риса може в різному ступені проявлятися в кожній з мов, і її наявність в оригіналі ще не означає, що вона може бути просто відображена в тексті перекладу [16, с. 129]. Дуже часто під час перекладу з англійської на українську мову виникає необхідність у використанні такої трансформації як вилучення.

Вилученню підлягають слова, які є семантично надлишковими, тобто такими, що виражають значення, яке може бути отримано з тексту й без них. Одним із прикладів надлишковості є властиве певним стилям англійської мови використання так званих парних синонімів слів, які використовуються паралельно, мають однакове або близьке референційне значення та об єднаних союзом найчастіше and [10, с. 228]. Цей прийом зустрічається в англомовних матеріалах публіцистичного жанру, українській мові це явище взагалі не властиве. Наприклад: 

	The bold and courageous struggle carried the day (G, 18.07.09)
	Мужня боротьба завершилася перемогою.


Усунення семантично надлишкових елементів вихідного тексту надає перекладачеві можливість здійснювати те, що має назву компресія тексту , тобто скорочення його загального обсягу.

Це нерідко виявляється необхідним тому, що під час процесу перекладу численні додавання й пояснювальні фрази, введені перекладачем для більшої ясності часто з прагматичних міркувань загрожують тексту перекладу надмірним розбуханням . Тому перекладач, щоб урівноважити цю тенденцію, повинен прагнути всюди, де це можливо в межах мовних та стилістичних норм мови перекладу, здійснювати опущення семантично надлишкових елементів вихідного тексту
Дослідження показало, що широко вживаним способом перекладу є трансформаційний тандем калькування у поєднанні з транскодуванням. Досить часто вони вживаються і самостійно. 

До широко вживаних перекладацьких трансформацій ми також можемо віднести вибір відповідника у мові перекладу, наприклад: mothballing – консервація об’єкту, to be clear as day – ясно як божий день. 

Також досить часто використовується контекстуальна заміна:

	Tax dodgers are in for some unpleasant surprises (DT, 09.07.09)
	Люби-телів “тіні” чекають величезні штрафи.


Що ж стосується перекладацьких прийомів, які використовувалися досить рідко, то до них ми відносимо дослівний переклад, наприклад: to invent a Ukrainian bicycle – винаходити український велосипед, граматична заміна, наприклад: marketing policies – маркетингова політика, генералізація, наприклад: Chernobyl clean-up – роботи на Чорнобильській АЕС, а також опущення, наприклад : What on earth is that? – Що це таке?, антонімічний переклад, наприклад: I got plenty of both bread and circuses. – Ні хліба, ні видовищ мені не забракло, та описовий переклад, наприклад: Ascot ties – сірі шовкові краватки з широкими, як у шарфа, кінцями і конкретизацію значення лексичної одиниці, наприклад: hard to tell – складно прогнозувати. 

Що стосується описового перекладу, то на основі результатів дослідження ми можемо говорити про певну тенденцію у перекладі лексики, а саме про відтворення англійських слів, які мають у мові перекладу власні відповідники, засобами транскодування. 

Тобто перекладач навмисно не використовує відповідники лексичних одиниць оригіналу, щоб, можливо, надати перекладу певного “навіювання Заходу”. 

Наприклад, англійське слово implementation перекладається не як впровадження, виконан- ня, приведення в дію, а саме як імплементація, наприклад:

	The implementation of the European language charter in Ukraine is on the agenda (G, 18.07.09)
	Тобто імплементація Європейської мовної хартії в Україні – це питання порядку денного


Слово  confinement, яке також замість слів ізоляція, герметизація, утримання (часток) перекладають як конфайнмент, наприклад: 

	Donors promised to fully fund Shelter 2, now referred to as the safe confinement (DT, 01.07.09).
	Донори обіцяли повністю профінансувати Укриття-2, яке зараз називають безпечним конфайментом.


Ця тенденція до використання англійських слів, певно, пов’язана з міжнародним статусом англійської мови у сучасному суспільстві, але, на нашу думку, широкому загалу, який воліє читати переклад статей рідною мовою, деяка лексика може бути незрозумілою без додаткового пояснення. 

Результати проведеного аналізу шляхів відтворення стилістичних особливостей мови газети свідчать про те, що при перекладі метафоричних та метонімічних конструкцій часто використовується заміна аналогом, який іс- нує у мові перекладу, а також дослівний переклад, наприклад:  

	Numerous black swans are now swimming in the global economic lake (G, 18.07.09).
	Незліченні чорні лебеді сьогодні плавають у глобальному економічному озері.


Наведемо приклади перекладу метонімічних конструкцій за допомогою вищезазначених прийомів: 

	As traditional wisdom goes, all that glitters is not gold (DT, 01.07.09).
	Як говорить народна мудрість: надів жупан.


Що ж стосується перекладу епітетних конструкцій, то тут мають місце такі прийоми як віднайдення повного еквіваленту одиниці перекладу, пошук часткового еквіваленту, створення денотативно-образної епітетної кальки та дескриптивна перифраза. 

Дослідивши публіцистичні тексти та їхні переклади, робимо висновок, що переважно епітети перекладаються шляхом їх репрезентації повним еквівалентом у тексті перекладу. 

Також досить часто використовуються прийоми заміни одиниці перекладу її частковим еквівалентом та створенням денотативно-образної кальки, наприклад: 

	He is a brilliant pianist, but most importantly, his way of thinking is complex, nonconventional(G, 18.07.09)
	Він блискучий піаніст, а головне, складно і неординарно мислить.


Отже, у даному підрозділі були визначені основні лінгво-стилістичні особливості перекладу публіцистичних текстів, а також провели аналіз шляхів відтворення стилістичної складової мови публіцистики у перекладі.

 ВИСНОВКИ

Аналіз багаточислених робіт, присвячених аналізу способів досягнення еквівалентності при перекладі, свідчить, що переклад це процес, спрямований на передачу повідомлення, зроблене на одній мові мовними одиницями іншої мови. Основною метою цього процесу є досягнення еквівалентності. Але відмінності в системах мов і правилах використання мовних одиниць ускладнюють досягнення цієї мети, внаслідок чого перекладач до певних перетворень, так званих перекладацьких трансформацій. 

Под перекладацькою трансформацією тут розуміємо зміну формальних або семантичних компонентів вихідного тексту у тексті перекладу при збереженні інформації, що призначена для передачі
Основними причинами використання перекладацьких трансформацій є: 
- розходження в системах мов оригіналу та перекладу; 
- розходження норм в мовах тексту перекладу та тексту оригіналу;
- незбіг узусу, діючого в середовищі носіїв мов оригіналу та перекладу 

Вибір публіцистичних текстів та їх перекладів в якості матеріалу аналізу був обумовлений високим ступенем їхньої внутрішньої дискурсивної зв'язності, що визначає можливість комплексного аналізу процесу перекладу та жанровими характеристиками, а саме: широке вживання оцінної лексики, кліше та фразеологічних одиниць, скорочень, використання іноземних слів, неологізмів, історизмів.
До граматичних характеристик англомовних публіцистичних текстів відносимо: широке використання конструкцій пасивного стану, інфінітиву та інфінітивних конструкцій, дієприкметників і дієприкметникових конструкцій. 
Аналіз особливостей використання перекладацьких трансформацій при перекладі публіцистичних текстів свідчить, що в залежності від характеру одиниць мови оригіналу перекладацькі трансформації поділяються на лексичні, граматичні та стилістичні. 

Водночас, запропонований розподіл  є досить умовним, адже в кожній мові лексика тісно пов’язана з граматикою і спосіб передачі в перекладі граматичних форм і конструкцій нерідко залежить від їхнього лексичного наповнення.

Лексичні трансформації становлять собою відхилення від прямих словникових відповідників та виникають, головним чином, тому, що об’єм значень лексичних одиниць вихідної та мови перекладу не співпадає. До лексичних трансформацій відносимо диференціацію значень, конкретизацію значень, генералізацію значень, смисловий розвиток, антонімічний переклад, цілісне перетворення, та компенсацію втрат в процесі перекладу.

Лексико-семантичні трансформації включають звуження, розширення, емфатизацію (нейтралізацію), опис та перекладацький коментар.

 Граматичні трансформації полягають у перетворенні структури речення у процесі перекладу згідно з нормами мови перекладу. До граматичних трансформацій відсипмо різного роду перестановки, заміни, додавання, опущення. 

Необхідно зазначити, що перекладацькі трансформації в “чистому вигляді” зустрічаються нечасто. Як правило, різного роду трансформації здійснюються одночасно.

Суть стилістичних трансформацій міститься у зміні стилістичного забарвлення одиниці, що перекладається. 

Адекватності перекладу можна досягнути саме завдяки вмілому використанню перекладацьких трансформацій, в тому числі і в комплексі.
Перспективу дослідження вбачаємо в порівняльному аналізі особливостей використання трансформацій при перекладі англомовних публіцистичних і науково-технічних текстів.
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